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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Dlatego tak mówi Pan JAHWE: Oto mój gniew i moje 
wzburzenie wyleje się na to miejsce, na ludzi i na 
bydło, i na drzewa polne, i na płody rolne – płonąć 
będzie i nie zgaśnie! 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Dlatego tak mówi Wszechmocny JAHWE: Wyleję na 
to miejsce mój gniew i moje wzburzenie. Wyleję je na 
ludzi. Wyleję je na bydło. Wyleję je na drzewa polne 
i na płody rolne. Mój gniew będzie płonął — i nie 
zgaśnie! 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Dlatego tak mówi Pan BÓG: Oto mój gniew i moja 
zapalczywość zostaną wylane na to miejsce, na ludzi 
i na zwierzęta, na drzewa polne i na owoce ziemi; 
rozpalą się i nie zgasną. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Przetoż tak mówi panujący Pan: Oto gniew mój 
i popędliwość moja będzie wylana na to miejsce, na 
ludzi i na bydlęta, i na drzewa polne, i na owoce ziemi, 
i zapali się, a nie ugaśnie. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

Przetoż to mówi JAHWE Bóg: Oto zapalczywość moja 
i rozgniewanie moje zlewa się na to miejsce, na ludzie 
i na bydło, i na drzewo polne, i na owoce ziemie, 
i zapali się, i nie ugasi się. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

Dlatego tak mówi Pan: Oto się żar gniewu mojego 
rozlewa na to miejsce, na ludzi i na zwierzęta, na 
drzewa polne i na owoce ziemi - płonie i nie zagaśnie. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Dlatego tak mówi Wszechmocny Pan: Oto mój gniew 
zawzięty wyleje się na to miejsce, na ludzi i na bydło, 
na drzewa polne i na płody rolne - płonąć będzie i nie 
zgaśnie. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Dlatego tak mówi Pan, BÓG: Oto Mój gniew 
i oburzenie wyleje się na to miejsce, na człowieka i na 
zwierzę, na drzewo polne i na plony ziemi – zapali się 
i nie zgaśnie. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Dlatego tak mówi JAHWE BÓG: Gniew mój 
i oburzenie wyleję właśnie na to miejsce, na ludzi 
i bydło, na drzewa polne i plony ziemi. Rozpali się ten 
gniew i nie zgaśnie. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Dlatego tak mówi Pan, Jahwe: - Oto gniew mój i żar 
wyleje się na to miejsce, na ludzi i na zwierzęta, na 
drzewa i na pola oraz na płody ziemi. I płonąć będzie, 
a nie zagaśnie! 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ Рафаїла 
Турконяка 
 

Так говорить Господь: Ваші всепалення зберіть з 
вашими жертвами і їжте мясо. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

Dlatego tak mówi Pan, WIEKUISTY: Oto na to 
miejsce wyleje się gniew i Moje rozjątrzenie na ludzi, 
na bydło, na polne drzewa i na plon ziemi będzie 



płonąć i nie zagaśnie. 
PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Dlatego tak rzekł Wszechwładny Pan, JAHWE: ʼOto 
mój gniew i moja złość zostają wylane na to miejsce, 
na ludzi i na zwierzęta domowe, na drzewa polne i na 
plon ziemi; i płonąć będą, i nie zostaną ugaszoneʼ. 
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